
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

IV Domenica di Pasqua – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 13,14.43-52 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni, Paolo e Barnaba], 
14

proseguendo da Perge, 
arrivarono ad Antiòchia in Pisìdia e, entrati nella sinagoga nel 
giorno di sabato, sedettero. 

43 
[Sciolta l’assemblea,] molti 

Giudei e prosèliti credenti in Dio seguirono Paolo e Bàrnaba 
ed essi, intrattenendosi con loro, cercavano di persuaderli a 
perseverare nella grazia di Dio. 

44
Il sabato seguente quasi 

tutta la città si radunò per ascoltare la parola del Signore. 
45

Quando videro quella moltitudine, i Giudei furono ricolmi di 
gelosia e con parole ingiuriose contrastavano le affermazioni 
di Paolo. 

46
Allora Paolo e Bàrnaba con franchezza 

dichiararono: «Era necessario che fosse proclamata prima di 
tutto a voi la parola di Dio, ma poiché la respingete e non vi 
giudicate degni della vita eterna, ecco: noi ci rivolgiamo ai 
pagani. 

47
Così infatti ci ha ordinato il Signore: Io ti ho posto 

per essere luce delle genti, perché tu porti la salvezza sino 
all’estremità della terra». 

48
Nell’udire ciò, i pagani si 

rallegravano e glorificavano la parola del Signore, e tutti 
quelli che erano destinati alla vita eterna credettero.  
49

La parola del Signore si diffondeva per tutta la regione. 
50

Ma i Giudei sobillarono le pie donne della nobiltà e i notabili 
della città e suscitarono una persecuzione contro Paolo e 
Bàrnaba e li cacciarono dal loro territorio. 

51
Allora essi, 

scossa contro di loro la polvere dei piedi, andarono a Icònio. 
52

I discepoli erano pieni di gioia e di Spirito Santo. 

TESTO GRECO 

13.14 au)toi\ de\ dielqo/ntej a)po\ th=j Pe/rghj parege/nonto ei)j  
)Antio/xeian th\n Pisidi/an, kai\ [ei)j]elqo/ntej ei)j th\n sunagwgh\n tv= 
h(me/r# tw=n sabba/twn e)ka/qisan. 13.43 [luqei/shj de\ th=j 
sunagwgh=j] h)kolou/qhsan polloi\ tw=n  )Ioudai/wn kai\ tw=n 
sebome/nwn proshlu/twn t%=  Pau/l% kai\ t%= Barnab#=, oi(/tinej 
proslalou=ntej au)toi=j e)/peiqon au)tou\j prosme/nein tv= xa/riti tou= 
qeou=. 13.44 T%= de\ e)rxome/n% sabba/t% sxedo\n pa=sa h( po/lij 
sunh/xqh a)kou=sai to\n lo/gon tou= kuri/ou. 13.45 i)do/ntej de\ oi(  
)Ioudai=oi tou\j o)/xlouj e)plh/sqhsan zh/lou kai\ a)nte/legon toi=j u(po\ 
Pau/lou laloume/noij blasfhmou=ntej. 13.46 parrhsiasa/menoi/ te 
o( Pau=loj kai\ o( Barnaba=j ei)=pan,  (Umi=n h)=n a)nagkai=on prw=ton 
lalhqh=nai to\n lo/gon tou= qeou=: e)peidh\ a)pwqei=sqe au)to\n kai\ ou)k 
a)ci/ouj kri/nete e(autou\j th=j ai)wni/ou zwh=j, i)dou\ strefo/meqa ei)j ta\ 
e)/qnh. 13.47 ou(/twj ga\r e)nte/taltai h(mi=n o( ku/rioj,   Te/qeika/ se ei)j 
fw=j e)qnw=n tou= ei)=nai/ se ei)j swthri/an e(/wj e)sxa/tou th=j gh=j.  
13.48 a)kou/onta de\ ta\ e)/qnh e)/xairon kai\ e)do/cazon to\n lo/gon tou= 
kuri/ou kai\ e)pi/steusan o(/soi h)=san tetagme/noi ei)j zwh\n ai)w/nion: 
13.49 diefe/reto de\ o( lo/goj tou= kuri/ou di' o(/lhj th=j xw/raj.  
13.50 oi( de\  )Ioudai=oi parw/trunan ta\j sebome/naj gunai=kaj ta\j 
eu)sxh/monaj kai\ tou\j prw/touj th=j po/lewj kai\ e)ph/geiran diwgmo\n 
e)pi\ to\n Pau=lon kai\  Barnaba=n kai\ e)ce/balon au)tou\j a)po\ tw=n 
o(ri/wn au)tw=n. 13.51 oi( de\ e)ktinaca/menoi to\n koniorto\n tw=n podw=n 
e)p' au)tou\j h)=lqon ei)j  )Iko/nion, 13.52 oi(/ te maqhtai\ e)plhrou=nto 
xara=j kai\ pneu/matoj a(gi/ou.  

TESTO LATINO 
 

13:14 Illi vero pertranseuntes Pergen venerunt Antiochiam 
Pisidiae et ingressi synagogam die sabbatorum sederunt 
13:43 [cumque dimissa esset synagoga] secuti sunt multi 
Iudaeorum et colentium advenarum Paulum et Barnaban 
qui loquentes suadebant eis ut permanerent in gratia Dei 
13:44 sequenti vero sabbato paene universa civitas 
convenit  audire verbum Domini 13:45 videntes autem 
turbas Iudaei repleti sunt zelo et contradicebant his quae a 
Paulo dicebantur blasphemantes 13:46 tunc constanter 
Paulus et Barnabas dixerunt vobis oportebat primum loqui 
verbum Dei sed quoniam repellitis illud et indignos vos 
iudicastis aeternae vitae ecce convertimur ad gentes   
13:47 sic enim praecepit nobis Dominus posui te in  
lumen gentibus ut sis in salutem usque ad extremum  
terrae 13:48 audientes autem gentes gavisae sunt et 
glorificabant verbum Domini et crediderunt quotquot erant 
praeordinati ad vitam aeternam 13:49 disseminabatur 
autem verbum Domini per universam regionem  
13:50 Iudaei autem concitaverunt religiosas mulieres et 
honestas et primos civitatis et excitaverunt persecutionem 
in Paulum et Barnaban et eiecerunt eos de finibus suis 
13:51 at illi excusso pulvere pedum in eos venerunt 
Iconium 13:52 discipuli quoque replebantur gaudio et 
Spiritu Sancto. 

Dal Salmo 100 (99) 
TESTO ITALIANO 

 

2
 Acclamate il Signore, voi tutti 

della terra, servite il Signore nella 
gioia, presentatevi a lui con 
esultanza. RIT. 
 

 

3
 Riconoscete che solo il Signore 

è Dio: egli ci ha fatti e noi siamo 
suoi, suo popolo e gregge del suo 
pascolo. RIT. 
 

 

5
 Perché buono è il Signore, il suo 

amore è per sempre, la sua 
fedeltà di generazione in 
generazione. RIT. 

TESTO EBRAICO 

רֶץ� 1 ה כָּל�הָאָ� יהוָ� יעוּ לַ�  הָרִ�
אוּ 2 �ה בְּשִׂמְחָ�ה בֹּ� וּ אֶת�יְהוָ  עִבְד�

יו בִּרְנָנָ�ה� פָנָ�  לְ�
ים 3 הִ� וּא אֱלֹ' י�יְהוָה+ ה* וּ כִּ�  דְּע�

-שָׂנוּ וְלאֹ  וּא�עָ וֹ][וְ [ה� וֹ ] ל� מּ� �חְנוּ עַ� אֲנַ
וֹ� אן מַרְעִית� �ֹ  וְצ

-הוָֹה לְעוֹלָ�ם חַסְדּ� 5 וֹב יְ וֹ  כִּי�ט�
וֹ� ר אֱמוּנָת� ר וָ�דֹ�  וְעַד�דֹּ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

99:2 Iubilate Domino omnis terra 
servite Domino in laetitia ingredimini 
coram eo in laude. 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

99:3 Scitote quoniam Dominus ipse 
est Deus ipse fecit nos et ipsius 
sumus populus eius et grex pascuae 
eius. 

 

 

99:5 Quia bonus Dominus in 
sempiternum misericordia eius et 
usque ad generationem et 
generationem fides eius. 

TESTO GRECO 
 

99.1 Alal£xate tù kur…J p©sa ¹ gÁ 
99.2 douleÚsate tù kur…J ™n 
eÙfrosÚnV e„sšlqate ™nèpion aÙtoà 
™n ¢galli£sei. 
 
 

99.3 gnîte Óti kÚrioj aÙtÒj ™stin Ð 
qeÒj aÙtÕj ™po…hsen ¹m©j kaˆ oÙc 
¹me‹j laÕj aÙtoà kaˆ prÒbata tÁj 
nomÁj aÙtoà. 
 

99.5 Óti crhstÕj kÚrioj e„j tÕn a„îna 
tÕ œleoj aÙtoà kaˆ ›wj gene©j kaˆ 
gene©j ¹ ¢l»qeia aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 

99:2 Iubilate Domino omnis terra 
servite Domino in laetitia introite in 
conspectu eius in exultatione. 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

99:3 Scitote quoniam Dominus ipse 
est Deus ipse fecit nos et non ipsi nos  
populus eius et oves pascuae eius. 
 

 
99:5 Quoniam suavis Dominus in 
aeternum misericordia eius et usque in 
generationem et generationem veritas 
eius. 

Ap 7,9.14b-17 
TESTO ITALIANO 

[Io Giovanni]
 9

vidi: ecco, una moltitudine immensa, che 
nessuno poteva contare, di ogni nazione, tribù, popolo e 
lingua.Tutti stavano in piedi davanti al trono e davanti 
all’Agnello, avvolti in vesti candide, e tenevano rami di 
palma nelle loro mani. [

10
E gridavano a gran voce: «La 

salvezza appartiene al nostro Dio, seduto sul trono, e 
all’Agnello». 

11
E tutti gli angeli stavano attorno al trono e 

TESTO GRECO 

7.9  Meta\ tau=ta ei)=don, kai\ i)dou\ o)/xloj polu/j, o(\n a)riqmh=sai au)to\n 
ou)dei\j e)du/nato, e)k panto\j e)/qnouj kai\ fulw=n kai\ law=n kai\ glwssw=n 
e(stw=tej e)nw/pion tou= qro/nou kai\ e)nw/pion tou= a)rni/ou peribeblhme/nouj 
stola\j leuka/j kai\ foi/nikej e)n tai=j xersi\n au)tw=n, [7.10 kai\ kra/zousin 
fwnv= mega/lv le/gontej,  (H swthri/a t%= qe%= h(mw=n t%= kaqhme/n% e)pi\ t%= 
qro/n% kai\ t%= a)rni/%. 7.11 kai\ pa/ntej oi( a)/ggeloi ei(sth/keisan ku/kl% 

TESTO LATINO 

7:9 Post haec vidi turbam magnam quam dinumerare 
nemo poterat ex omnibus gentibus et tribubus et 
populis et linguis stantes ante thronum et in conspectu 
agni amicti stolas albas et palmae in manibus eorum   
[7:10 et clamabant voce magna dicentes salus Deo 
nostro qui sedet super thronum et agno 7:11 et omnes 
angeli stabant in circuitu throni et seniorum et quattuor 



agli anziani e ai quattro esseri viventi, e si inchinarono con 
la faccia a terra davanti al trono e adorarono Dio dicendo: 
12

«Amen! Lode, gloria, sapienza, azione di grazie, onore, 
potenza e forza al nostro Dio nei secoli dei secoli. Amen». 
13

Uno degli anziani allora si rivolse a me e disse: «Questi, 
che sono vestiti di bianco, chi sono e da dove vengono?».] 
14

Gli risposi: «Signore mio, tu lo sai». E lui: «Sono quelli 
che vengono dalla grande tribolazione e che hanno lavato 
le loro vesti, rendendole candide nel sangue dell’Agnello. 
15

Per questo stanno davanti al trono di Dio e gli prestano 
servizio giorno e notte nel suo tempio; e Colui che siede 
sul trono stenderà la sua tenda sopra di loro. 

16
Non 

avranno più fame né avranno più sete, non li colpirà il sole 
né arsura alcuna, 

17
perché l’Agnello, che sta in mezzo al 

trono, sarà il loro pastore e li guiderà alle fonti delle acque 
della vita. E Dio asciugherà ogni lacrima dai loro occhi». 

tou= qro/nou kai\ tw=n presbute/rwn kai\ tw=n tessa/rwn z%/wn kai\ e)/pesan 
e)nw/pion tou= qro/nou e)pi\ ta\ pro/swpa au)tw=n kai\ proseku/nhsan t%= qe%= 
7.12 le/gontej,  )Amh/n, h( eu)logi/a kai\ h( do/ca kai\ h( sofi/a kai\ h( 
eu)xaristi/a kai\ h( timh\ kai\ h( du/namij kai\ h(  i)sxu\j t%= qe%= h(mw=n ei)j 
tou\j ai)w=naj tw=n ai)w/nwn: a)mh/n. 7.13 Kai\ a)pekri/qh ei(=j e)k tw=n 
presbute/rwn le/gwn moi, Ou(=toi oi( peribeblhme/noi ta\j stola\j ta\j 
leuka\j ti/nej ei)si\n kai\ po/qen h)=lqon;] 7.14 kai\ ei)/rhka au)t%=, Ku/rie/ mou, 
su\ oi)=daj. kai\ ei)=pe/n moi, Ou(=toi/ ei)sin oi( e)rxo/menoi e)k th=j qli/yewj th=j 
mega/lhj kai\ e)/plunan ta\j stola\j au)tw=n kai\ e)leu/kanan au)ta\j e)n t%= 
ai(/mati tou= a)rni/ou. 7.15 dia\ tou=to/ ei)sin e)nw/pion tou= qro/nou tou= qeou= 
kai\ latreu/ousin au)t%= h(me/raj kai\ nukto\j e)n t%= na%= au)tou=, kai\ o( 
kaqh/menoj e)pi\ tou= qro/nou skhnw/sei e)p' au)tou/j. 7.16 ou) peina/sousin 
e)/ti ou)de\ diyh/sousin e)/ti ou)de\ mh\ pe/sv e)p' au)tou\j o( h(/lioj ou)de\ pa=n 
kau=ma, 7.17 o(/ti to\ a)rni/on to\ a)na\ me/son tou= qro/nou poimanei= au)tou/j kai\ 
o(dhgh/sei au)tou\j e)pi\ zwh=j phga\j u(da/twn,  kai\ e)calei/yei o( qeo\j pa=n 
da/kruon e)k tw=n o)fqalmw=n au)tw=n.  

animalium et ceciderunt in conspectu throni in facies 
suas et adoraverunt Deum 7:12 dicentes amen  
benedictio et claritas et sapientia et gratiarum actio et 
honor et virtus et fortitudo Deo nostro in saecula 
saeculorum amen 7:13 et respondit unus de 
senioribus dicens mihi hii qui amicti sunt stolis albis 
qui sunt et unde venerunt] 7:14 et dixi illi domine mi tu 
scis et dixit mihi hii sunt qui veniunt de tribulatione 
magna et laverunt stolas suas et dealbaverunt eas in 
sanguine agni 7:15 ideo sunt ante thronum Dei et 
serviunt ei die ac nocte in templo eius et qui sedet in 
throno habitabit super illos 7:16 non esurient neque 
sitient amplius neque cadet super illos sol neque ullus 
aestus 7:17 quoniam agnus qui in medio throni est 
reget illos et deducet eos ad vitae fontes aquarum et 
absterget Deus omnem lacrimam ex oculis eorum. 

Gv 10,27-30 
[In quel tempo Gesù disse:] 

27
Le mie pecore ascoltano la mia 

voce e io le conosco ed esse mi seguono. 
28

Io do loro la vita 
eterna e non andranno perdute in eterno e nessuno le 
strapperà dalla mia mano. 

29
Il Padre mio, che me le ha date, 

è più grande di tutti e nessuno può strapparle dalla mano del 
Padre. 

30
Io e il Padre siamo una cosa sola». 

10.27 ta\ pro/bata ta\ e)ma\ th=j fwnh=j mou a)kou/ousin, ka)gw\ 
ginw/skw au)ta/ kai\ a)kolouqou=si/n moi, 10.28 ka)gw\ di/dwmi au)toi=j 
zwh\n ai)w/nion kai\ ou) mh\ a)po/lwntai ei)j to\n ai)w=na kai\ ou)x 
a(rpa/sei tij au)ta\ e)k th=j xeiro/j mou. 10.29 o( path/r mou o(\ de/dwke/n 
moi pa/ntwn mei=zo/n e)stin, kai\ ou)dei\j du/natai a(rpa/zein e)k th=j 
xeiro\j tou= patro/j. 10.30 e)gw\ kai\ o( path\r e(/n e)smen. 

10:27 Oves meae vocem meam audiunt et ego cognosco 
eas et sequuntur me 10:28 et ego vitam aeternam do eis et 
non peribunt in aeternum et non rapiet eas quisquam de 
manu mea 10:29 Pater meus quod dedit mihi maius 
omnibus est et nemo potest rapere de manu Patris mei 
10:30 ego et Pater unum sumus. 
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